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Szerkesztőség és kiadóhivatal:

Kazinozy-utcza 20.

HIRDETÉSEKET FELVESZI
;i kiadóhivatal és Czvh S. özv. könyvnyomda-intézete. 

Egyes szám ára 12 kr.
Megjelenik minden vasárnap.

Magyar vagyok.
Petőfi után.

Magvíiv vagyok. Leu szeld> ország hazam 
Az öt világrész nagv területén.

Van benne minden, ami gyönyörű,
Van minden, a mért úgy imádom én! 

Van béreze. melyre nvaktörő az ut.
Rónája, melv elterjed szélesen.

Melynek sarába télen belefulsz.
Nyáron portól nem mégvsz feléje sem.

Magyar vagyok, 'rermészetem komoly, 
Bár annyi ösztönöz, hogy vig legyek! 

Olt mily diesö, ha olvasom, hogy nj 
Adót találtak fel nagy emberek!

S midőn a ]ó Szerencset varom és 
Reménytől űzve messze száll a bú.

Ah. mily kedves, ha ekkor beköszönt 
A végrehajtó ur és két tanú.

Magyar vagyok, büszkén tekintem at
A jövendőnek kineses tengerét,

Olvan dicsőség, mint amely közéig.
A. magyar nevet nem övezte rég. 

Dicsőség és kincs egyesülve jön.
A jövendőnek meg kell hoznia.

A helve kész már. szüld meg hát hamar 
Kökénvszilvában gazdag Bosznia.

Magvar vagyok. Mi mostan a magyar?
Fényes dicsőség édes gyermeke!

Van oly vasútja, mely bukfenczezik,
Ha épen benn van derült kedvibe. 

Postája van, mely elnyeli pénzt,
S gazembere minden fajból elég.

Egv lop. a más rabol, a harmadik 
Nyakadra húzza hurkos kötelét.

Magyar vagyok Nyugodtan élhetek.
Adózom bár. de bizton is vagyok. 

Fegyverrel, észszel a rend őrei
Környeznek mint napot a csillagok. 

Igen. az a rendőrség vesz körül.
Amelyről épen most sütik ki. hogy 

Gazemberekkel gseftel, alkuszik 
Gazembermódra, ha a pénze fogy.

Qaiaboncziás Diák.

évfolyam. Győr, 1884. október 19-én. 44. szám.
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ALBUM.
Polgármesteri drukkerek.

I. Ferkó bácsi.
Laeza Ferkó bácsira alig illik a ezim, ő nem is 

drukkol, biztosra veszi a győzedelmet. Annyira biz­
tosra, hogv már a múlt közgyűlésen, mikor a polgár- 
mester leköszönt, csinos kis lapsusszal csinált közde­
rültséget. Vgvanis öt megválasztották helyettes polgár­
mesternek. valaki ekkor azt indítványozta, hogy ügyészi 
helyettest is válasszanak. Feláll erre jó Laeza Ferkó 
s igy szónokol: -Az most még nem kell 1 Majd csak 
a jövő közgyűlésen, ha az ügyészi állás megürül, kell 
helyettest választani." Ennyire biztosra veszi az ügyész 
ur, hogy megürül az ügyészi hivatal a polgármester­
választásnál.

Máskülönben azt lehet róla mondani, jellemrajz 
gyanánt, hogy „jó ember.- Agglegény, tehát jól bele­
illik abba a tisztikarba, hol eddig is agglegények vit­
ték a főszerepet. Törvénvtudó. alapos majdnem kala­
pos . szorgalmas ember, ilyen csöndes polgármesteri 
hivatalra, mint a győri, talán gyufával sem lehetne 
jobbat találni, de ha lehetne is, nem lehetne megválasz­
tatni semmi esetre, mert ez már igy van megírva Páncz- 
náli. Tehát éljen!

II. Pechmeister Kari.
• >lyan ember, hogy a Pechmeister névért nem 

haragszik meg, hanem amiért Karinak merjük nevezni, 
az már bosszantja — Mert annyi komolvság mellett, 
amennyit ő felmutat, Karinak nevezni valakit a méltó- 
ságos Károly helyett: nem járja.

Tulajdonképen ő a polgármester-növendék. Azért 
választották meg régiben tanácsosnak, hogy ott polgár- 
mestert neveljenek belőle. A tanouez komolyan is vette 
a dolgot, annyira, hogy bevált kapitánynak. Azaz, hogy 
„beválasztották." Most van a kémlelési eljárás alatt, 
most tűnik ki, hogy „beválik-e?*

11 is drukkol a polgármesteri állomásra. Titkos 
szempillantásokat vált Hiibelibaliezav komával ebéd- 
után a kapucziner mellett, szerelmes Fausztként hódítja 
Margaréta-Hiibeiibaliezayt, — Kóbhegyi-Metisztó sze­
meit hizlalja az idilli képen.

Pedig hiába drukkol Pechmeister, mert az ő pol­
gármestersége két körülménytől függ. t. i. attól, hogv 
beválik-e kapitánynak, vagy sem.

Jla nem válik be, akkor nem lesz polgármester, 
— ha beválik, akkor megmarad kapitánynak.

III. Hübelibaliczay Elek.
Nagy ember, mert nagy hasa és nagy szája van.
Az elsővel szerzi a tekintélyt, a másodikkal rontja 

le. Tehát egy ember, ki önmagát felemészti, de emel­
lett önmagát hizlalja. Rosszat nem mondhatunk rá.

Különben G—s D—k által rákeresztelt névben 
van kifejezve élet- és jellemrajza.

IV. Kóbhegyi Szépi.
Egv ember, aki dühös e világra, amiért ő nem 

született keresztény katolikusnak. Pedig arról ő maga 
tehet csak, mért nem választotta meg jobban az ap ját!

Ferkó bácsi nyílt polgármester-aspiraus, Pecli- 
meister titkos, Hübelibaliczay titkosabb, Kóbhegyi leg­
titkosabb. (> a veséjébe zárja be terveit s nem enged 
betekintést abba senkinek, még az orvosnak sem. Pe­
dig annyi terve van, hogy a veséjének is sok hordani; 
még majd belebetegszik !

Neki különben csak legkisebb terve a polgármes­
teri hivatalba jutás. (> reménybeli képviselő, remény­
beli Tisza Kálmán, reménybeli római pápa, reménybeli 
zsidó-Messiás: az a jelszava: „rossz katona az, aki 
vezér nem akar lenni.“

Nem is volna ő rósz polgármesternek. Egy előnye 
mindjárt kitűnik s ez az, hogy ha ő lenne a polgár- 
mester, akkor a polgármesternek nem kellene mindig 
idegesen czivakodni a Kóbhegyi képviselő úrral. — Hi­
szen úgy is ő tette beteggé Pali bátyánkat és pedig 
önzőén és tervszerüleg!

Főügyész-drukkerek.
I. A nagy Jeönef).

Tetőtől-talpig mérsékelt ember. Mikor alügyész 
\olt. a jól összeválogatott városi tisztikarral meg tudott 
férni békességeden: kellett hozzá nagy mérséklet. Mi­
kor kis Jenő komplottot főzött ellene s általános ször­
nyülködésre kibuktatta az alügyészi keménv székből: 
el tudta tűrni kifakadás nélkül a méltatlanságot, ami 
szintén nagy mérsékletre mutat. Alakított Gvőrött mér­
sékelt ellenzéki pártot, ő volt a „százas bizottság" el­
nöke. Szavazáskor a százas bizottság nem tudott kiál­
lítani ŐT embernél többet, a legfőbb zászlótartók elpár­
toltak. 0 azt mondta: „hm, hm!" miből az tűnik ki, 
hogy gyökerestől mérsékelt ember.

U lesz a tiszti ügyész, úgy látszik, ha csak megest 
valami bogár nem fúródik a vaskalapba, inéit akkor 
aztán elbukhatik újra (Ida való ember, egv szebb jövő 
polgármesterét lehet benne üdvözölni, mérsékelt remé­
nyekkel.

II. A kis Jenő.
Ügyvéd, alügyész, tiszti ügyészségre pályáz. A 

két Jenő most nyíltan harezba megy, ki lesz a gvőz- 
tes, azt nem lehessék tudni, mert a harcz titokban fo­
lyik. Azt hisszük azonban, hogy kis Jenő nem léphet 
a nagy Jenő nyakára.

III. Hübelibaliczay.
Minthogy nem lehet tudni, mi forrong a népnek 

szivében s nagyon is élénk előérzetei vannak az em­
bernek polgármesteri-bukásról, tehátlan jó lesz egvelőre 
a tiszti ügyészi állás is, pályázom arra is. Tisztelettel

fenti.
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Sejtelmi-drukkerek.
Ki tudja? Az ördög nem aludván, még az is meg- 

eshetik, hogy a kapitányi állás megürül. Az ördög nem 
alszik, helyette álmodozik a kapitányságról

Szily Szultán
egy tetőtől-talpig derék magyar miizülmán, kiről majd 
akkor, ha csakugyan drukkeri minősítése lesz.

Aliigy észnek
pedig abban az álmodott esetben, ha kis Jenő fölebb 
lépne egy lépcsővel, erősen készül drukkerkedni.

Col (tinim II us Silviinus,
ki Szombathelyen tiagv sikert aratván, a városnál fog 
sajtolni pereket. Kiviile még sejtelmi segéd drukkerek 
gyanánt szerepel 181 /2 fiatal ügyvéd. ?—!—

A budapesti: rendőrség.
c6c ü tött a ménSötcjctett men It ll Cd Iviáetütt,

r.ocj ,J 5'3 Cl Cuic a pesti te ncőtseg. 3 a tolvajok

-3 *J más 1wt St»OÍOllCj Clítá ll s múltot nem sí líezütt

a „tettest“ ef'Nm- <fl Sfmise>-Scfiu('- möij ü i Se fin f-

t fia k máA2>nai: a I: íi 1’issi.áít Itut i tncbs>áíó£.

étajsz ^diolomon a ijüptütz Sigáeal.

Kiikiiriit.z Sign Seholo- 
mon.van edjjlovagias ügy khi- 
látásban, de én nem szeret­
ném khiállani, mert akarna 
valósehágos pixtolt hasz­
nálni a djáva ellenfél, hogy 
engemet elrettentsen s igy 
menekedjék a phárbajtól.

Sclioloinon n Grajsz. 
Mangyál neki, hodj the nem 
verekedel, mert hallottad, 
hogy khezet fogta egy rend- 
őrthonácsossal, tehát leg­
alább egv kétes ember le­
het!

Gazságért küzd!
A nagyérdemű közönség figyelmét felhívjuk egy 

újságra, mely programmszerüleg küzd a gazságért. Aki 
akar, fizessen elő rá.

Ugyanis a „Hazánk“ hétről hétre hirdeti elő­
fizetési 'felhívásában, hogy erélyesen fog küzdeni, „mint 
eddig is a jogért és gazságért.“ i(Lásd első oldalán az 
első hasáb 58. sorát.)

Különben ugyanazon számban, hogy csak a ezim- , 
hibákat említsük, ezeket találtuk megírva: „T re fért 
a franczi ákrót és angolokról.“ — „iarosi 
ügyek.“ „Fővárosi árczaltevél..“ Fene egy prés 
az a Pannónia!

T <> 1> i ii s.

Ez évnek kezdetén, egy szép derült napon,
Egy bájos özvegy ült a széles pamlagon

— Ott ült tehát a nő, mert hogyha ott nem ül,
A Tóbiás komám kobzomra sem kerül!

A bájos özvegyünk Irén s a daliás 
Levente oldalán komám a Tóbiás.

Hal juk csak mit beszél az én dicső komám,
Ki szép üu, de hát egy kissé bamba ám!

Épen kiönti bús szavakkal szívbaját,
Hogy „nincs ki értené porongó sóhaját “

S hogy nincs kinek szive csak érte vérzene,
Haj! nincs egy árva lény, ki érte érzene!

S ne hogy talán kevés hitel legyen szaván,
Szokásból mondja rá, hogy hát: „ühüm! azám!"

„Az nem lehet.“ felelt Irén. oly bájolón,
Vélnéd syróni hang egy csendes alkonyon.

„Hiszen kis Tóbikám magácska fesch gyerek“
„Ily szép derék fiút bizony nem ismerek.“

Mosolyg a Tóbiás, végig tekint magán,
És tetszelegve szól „bizony! ühüm! azám!“

„De hát“ — igy szól a hang — se hang oly csengve cseng, 
„Szerelmi csillaga oly messze nem dereng!“

S hozzá egy bűvölő tekintet úgy eseng . . .
„Közel keresse őt, távolba mórt mereng ?!

S a Tóbi mert mereng, nem érzi oldalán 
A felbevült kebelt, — csak szól: „ühüm! azám!“ 

Pedig már ott pihen a gyenge szép Syrén 
— Hullámzó fürtivei — a Tóbi kebelén.

S oly édesen susog: „szeretni igazán,"
„Mily édes érzemény!“ — felel a hős: „az ám!" 

Egyszerre — hah mi ez?! velőt rázó sikoly . . .
S ölebe dőlt Irén — ereibe’ vér se foly !

A Tóbi felriad, „vizet hamar!“ kiált,
S e hang megrezgetó Iréné ablakát

De ni! felugrik ám a bájos szép Syrén,
S a Tóbihoz hajol, két szikra ül szemén,

Oly lágyan ömledez elbűvölő szava;
„No édes Tóbiás, — de nagy szamár maga!“

S ott hagyva öt szegényt faképnél egy magán,
Ki eltűnődve szól: „igaz! ühüm! az ám!“

Orári Tüske.

.^perq-a..
Csodálatos! Eddig azt fogták a rendőrségre, hogy 

a tolvajokat, rablókat, gazembereket nem tudja elérni 
kezével. Most meg azt veszik zokon, ha közkívánatra 
modort változtatván, érintkezni kezdenek velők!
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LE.
Dráma 5 névjegyben.

I. Az apa.

FÖL.
Dráma 5 névjegyben

Scho/omon. a kckitös

Kunhalmi Kunhalmy Diéncs
főispán, nag‘ birtokos.

II. A fia

II. A fia. Kohn Salamon

kekito- és cczetg\ áros

K. Kunhalmy Diénes

alispán, földbirtokos.

Ä 7 11 >i ~ Lr cíA 1 ^ ■ fi. J-L «A » A w l'v Zi

Kohn Samu
III- Az unoka.

szeszgyáros es nag vbér íö

IV. A dédunokaKunhalmy Dénes
bérlő, szolqabirv

Kohn Soma

földbirtokos
IV. A dédunoka

Kun halmi Dénes

kataszteri b. biztos v ■ A szépunoka

V. A szépunoka

Kunhalmi Kán Soma
országgyűlési képviselő és nagvbirtok.esDénes, a kézbesítő.
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Tzompó Miháj és Tsörge Ádány hü nászok
tanálkozása a sor eránt.

Miháj: Hát ú má hallotta lio lök ősz önt a Na 
Ppál ?

Adany: Hunnajd? Az ablakbú?
Miháj: Ugyan ne mutassa kee magát oan sza­

márnak. A pógármestörségrű.
Ádány: Má most ufjordú a fija vöszi át a mes- 

törsigöt.
Miháj: Aligha ú nnem lösz. Mer az urak fur- 

tumfurt csak ú sszavaznak a sor eránt, ho mmög lösz 
a „Ferlcó

gjflEj

Szent Dávid.
JdegnyiZt a iariom-ó.nyi gyűlés, 
Kezdődőik a krauall ;
Szent Dávid újra, hegedül és 
j5 dal — a régi dal.

Szidás, káromlás ajkán érvek
És az hazudik.
Jlem budikat ily ocsmány beszédet 
Sok pálinkás butik.

S csodálni ezt s bámulni rajta 
jVLégsem tudunk soha; —
Inkább ha egyszer elmaradna-,
Jlz von’ a nagy csoda.

JPo Zsiga.

Kétes résseét.
Férj: ha ez az óhajom sem teljesül, akkor nincs

más óhajom, mint l;ogy vigyen el az ördög.
Hsszony: Dl; Istenem! légy kegyes, teljesítsd szere­

tett férjem óhaját!

Tekintetes SMgely Ee&lfieg végrehajtó ur
eszmecsutkái.

Vannak emberek, kik a tekintetes czimet nem 
akarják megadni, nekünk, az államgépezet legfontosabb 
küllőinek! Pedig könnyen ki lehet mutatni a czim jo­
gosultságát, mert jogászok tudják, hogy a törvényhozó 
és végrehajtó hatalom egymás mellett állanak mint egyen­
rangúak, tehát ha a törvényhozók nagyságosak, mi is 
azok vagyunk.

Hogy mennyire nem zárkózunk el közgazdasági 
téren sem a nyugat eszméitől, példa rá szőllőművelé- 
stink. A francziáknál kétszer szüretelnek s a második 
szüret jobb szokott lenni, az elsőnél. Nos, mi is úgy 
teszünk. Először leszüretel a gazda, aztán Szipoly Bo
nifáez; s ez a második szüret jobb mint az első.

*

Ezt röviden s elmésen igy lehet kifejezni: a gazda 
szüretel, a végrehajtó is szüretel. A gazda szüretjének 
a végrehajtó, — a végrehajtó szüretjének a gazda issza 
meg a levét.

*

Elkezdtek bennünket jégrehajtók-nak nevezni, 
azt mondták, ez a név találóbb. Kérem, nem kell talá­
lóbb a réginél, az a szó, hogy végrehajtjuk, hajszoljuk 
az embert, hogy a mi hajtásunk vég-re juttatja vágyó 
nát, — elég találó!

A franczia hadseregben a dobot eltörölték s álta­
lánosan a trombitát fogadták el. Hiú küzdelem ! A dob 
uraim, a mai cultura messszehangzó tényezője s élni 
és szaporodni fog örökké!

*

Jön a tél, vigyük az ágyneműt, úgyis eléggé al­
kalmatlanok voltak a nyáron. De is fölösleges télen a 
magyarnak a toll, nem tollforgató nép ez. Harczias 
nemzet, még elpuhulna a tollon s nyulat szülne Nubia 
párducza ! Dobos, tust rá !



O
K

Bü
ga

Szerkesztői levelezés.
t’N. BudaiiVHt. Po Zsiga jól beszól, » 

ümérdek billogot viszi a posta, itt meg küld­
tük az üdvözlés. — H öli — Xagy- 
•szó in hal. Köszönjük, kedves ismeretlen gvüjtü 
ur a fáradságot. a naptárakat, amint megjelen­
nek, küldjü . — Si*ifii*. Agyonüti a szikla 
Agyonüti a szikla. Könnyebb darabot próbáljon 
felliengeriteni Garaboncziás Diákokhoz! — f'a 
•lankő. Fagarast érő czikornyák. P. F. iPi- 
ripócsi ) Jöjjek a folytatás. H. A. ttpent.
Már úgy titokban szidtuk ám szépen. Hanemja 

rajzuk láttára baragvó tekintetünk mos Ivgóra lágyult. Lévay Nándor. 
HpoNt. Szelídíted ugy-e, magad i- amazt a mosdatlan nyelvű epistolát? Jó] 
xan Sanyi, esak javulj. Rtinteté>ü! az«»nhan pironkodjék itt a nyilvánosság pia- 
ezán leveled :

ARABONCZIÁS DIÁK.

Halljuk az röndöt

í

OKTOBER 19. 1884.

1 tikintettel arra, hogy Budapesten az rönd főnö­
kei m.ndenfóie imposztorokkal összeadták magukat vs 
velők tratikálnak, röndöltetik, miszerint 

. . ^ önposztorokkal ne gsefteljenek az mél­
tóságra ko Mukik, tehát szigorúan eltiltatik, hogv va­
laki imposztor legyék.

... ~í n"T. ».iratikálásflknek vége legven, minden 
trahk buusukodjck.

Hog\ gazemberekkel a méltóságos kezek ne 
togodzanak, tehát a méltóságos kezek zsebben tartas­
sanak es pedig, lia lehet, a más zsebében.

4. Gazemberek ellen feljelentést, vagy panaszt 
emelni szigorúan tilos, mert ha ezt nem tennék, akkor 
a gazemberek soha sem hoznák kísérteibe az fő Muki 
inakat, lessek bücsiiletös embört bépanaszlani, majd
... - Muki urakkal szóba állni, annál ke­

vésbe trankálni.
• >. Az újságoknak nem szabad az rönd felüli tit­

kokat elárulni, mer akkor hova lösz a rönd. Amit 
iog\ mégis szükséges tudni az közönségnek, azt majd 

elmondja Röndőrző Muki

Olvastam én is az episztolát.
Milyen mokány lettel te i**. no'ládd! 
Ki hitte volna csak egy év előtt: 
Hogy kard törésig véded a nőt!
Kz szép dolog, de tudod czimhorám 
Átlátok én i> a lyukas szitán!
Azok a rímbe szedett szép sorok. 
Melyekbe annyi élez s gúny pattogott. 
Nem más, mint táltő. melyet jő idő. 
Korgatni fogsokkedves győri nő, 
s mint zálogot kiváltják.hogy mivel't 

— Bocsánat költő ilyet nem mivel !

Habár nem láttam még a levelet.
Mi az enyémre hsz majd felelet: 
Könyv nélkül is elmerném mondani, 
(Hisz a poéta mind a hány, gente !) 
I.episzkolsz benne, pedig szárazok. 
Minek víeczelek ugr az asszonyon. 
Pedig amice, bármint forgatod,
A vége mégis kényes állapot:
Mert bár a férfi sem a régi már.
Kit harezha hajtott két>zép szemsugár 
Nem ott a haj, hogy nine» bátor gyerek 
De a szemek sugara elveszett.

Fu is szerettem, volt egy templomom. 
Romját szivembe zárva hordozom. 
Etelka szép volt s olyan gyermeteg. 
Szivem n kéjtől mos is felremeg ! 
Maga a szentség, női becsület, 
Véltem csalódni ebben nem lehet ! 
"szobám, mely most oly rideg, oly holt. 
A boldogságnak ki- tanyája volt; 
"szerettem úgy, mint eddig senki sem. 
Ö volt világom, üdvöm, mindenem!
Es mégis egyszer !..... tűnj cl kárhozat.
Tanii itt e hitvány rossz falak.

Hanem azért még most is szeretem. 
Habár toldássá test a szerelem — 
Ha viszszatérne, bűnben szennyesen 
Gyógyírt találna forró keblemen. 
Oh, mert mióta ö is elhagyott ! 
Nincs senki mint én olyan elhagyott 
Azért Gyulám, ha első levelem. 
Gúnnyal tetézve volt tán szertelen, 
Hoesás meg érte ! Nem rosszakarat 
Csalta lantomra úgy a szavakat.
< sak ot sirattam, őt a hütelent 
Csordultig volt a kehely idebent!

Ne higyj olyannak, kik csak azt vetik : 
Hogy hát az asszony áru-czikk nekik. 
Nem lettem még oly aljas, nyomorult, 
Habár azzá tehetne már a múlt!
A nő előttem most is tiszta szent,
A keble templom bün-<alaktól ment ! 
Zárához kulcs a szűz szerelem 
I)e hajh a kulcsot többé nem lelem ! 
A templom is csak kőfal, omladék. 
A ki emelte, »zét is dúlta rég!
S hogy újra álljon fennen szabadon. 
Az egyet kedves váltig tagadom. 

Ezekre én nem szólhatok má 
X altóra a szolid vidék nem ad,
A kötelező itt csak a divat. 
Melyben kikötve az időhatár. 
Fudnillik, hogy életfogytán lejár. 
Szemek sugára sem veszett ki még 
Csak legyen, aki kinyissa szemét,
És tekintetét fur a be oda.
Hol a sugaraknak van ős hona. 
Elrejtett otthona.

Te légy a régi, higyj remélj szeres-. 
Hitednek meglásd még gyümöcse les/ 
Aztán ha lesz ki neved viseli,
I A gondolat is olyan isteni)
11a majd megérti amit most neked. 
Kusszált hetük két kártyámra vetek. 
Ha majd eléri u is azt a kort. 
Melyet most vállán* roskadozva hord. 
Beszéld el néki sorsomat, talán.
Megérti szive ezt a szót; anyám.....
És addig is — (elég a szóbeszéd! 
Csúkoltatom Ellát ska szép kezét, 

mint ami itt következik két versben megírva : 
A kulcsra meg vigyázz jobban, fiam, 
í.egdrágább ez éltünk bajaiban.
Búsulva állsz kincses szekrény előtt.
Ha nincs kulcsod, hogy felnyithassad őt. 
A kézcsókot mit küldtél Sanyikéin, 
Gondolhatod, hogy rögtön átndám 
S az leit reá, méltán a felelet :
Hogy kikaparják mind a két szemed 
Azok a szép kezek.

II. .1. Pápa. Értésünkre esett, hogy odaért minden. Utasítás levél 
ben megy, addig ha lehet egyes alakokat czirkalmazzon a korifeusok koréból Lődv -

lévén, 
amint ki­

űz íí komájának a Maty inak, ki művelt 
tovább adja a szót, amint köll és 
vánja a rönd.

0. Egy szónak is száz a vége, tehát száz szónak 
is vége lögyék, mer különben elszaporitjuk a rend­
őrséget, akkor aztán beallanak a keserves Rózsa Sán­
dor napok.

Nyilatkozat.
„Győri Híradó“-ndl ez ideig vi­

selt főmunkatársi rangot és jelleget meg­
köszönve, kilépek e becses lapok munka­
társai sorából.

(rijőr, 1884. old. lő. Szávcty Gyula.

Kiadótulajdonos, felelős szerkesztő:
Szávay Gyula.

Főmunkatárs: Gerö Gyula.
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Hajnóczy karoly mükertész, ki ízléses csokrairól s álta­
lában minden szakmájába vágó munka szép kiállításáról s emel­
lett jutányos árszabásáról széles körben ismeretes, - lapunk mai 
számában hirdetést közöl, melyet közönségünk figyelmébe ajánlunk

A i9kincsem“-sorsjátékról
mai számunkban közölt hirdetésre felhívjuk a közönség figyelmét 
s egyszersmind jelezzük, hogy sorsjegyek irodánkban is vásárol­
hatók.

Értesítés.
Tisztelettel tudatom a nagyérdemű közönséggel, hogy 

az őszi és téli idényre raktáromat dúsan felszereltem, va­
lódi Jamaika-, Cuba- és brazíliai rumokkal és mindennemű 
legfinomabb chinai theakkal. Ajánlom továbbá a legjobb 
minőségű magyar szalámit, mindenkor fris ementhali-, gróji- 
és Imperial-sajtraktáromat. valamint kitűnő őszi liptói túrót 
a legjutányosabb árakon

Sr/iaiiiirn Alajos.
Győrött, Fbisc-Duna-utcza 9. sz.

wm m

első magy. gép- es tizoltószer-gyar. harang- es érczönSe
BUDAPESTEN,

!’itottercbiller-aiczcL 66. 
Legnagyobb, modern technikai alapon felszerels belhoni gyár 

különleges készítményei:

tűzoltó-egyletek, városok es falusi községek részére
Harangok és azok szabadalmazott fölszerelése, leg­

újabb szerkezetben, mindennemű kutak házi, gyári és gaz­
dasági ez él okra, minden czélnak megfelelő szivattyúk, vál­
lalkozik tüzoltoegyletek felszerelésére, teljes vízvezetékek, 
gyapjumosodak, gőz- és zuhany-fürdők berendezésére, árvíz­
mentes! tő telepek, nyilvános közkutak felállítására magas 
nyomású vízvezetékeknél és minden vizművi munka pontos 
teljesítésére, kedvező feltételek és teljes jótállás mellett.

Képes árjegyzékek és részletes költségtervezetek dijmenten 
bocsáttatnak rendelkezésre.

Egyedüli belhoni szivattyugyár.

Albumok máj dnem ingyen.

0
Pi
ti
H
6

Olvasók figyelmébe!
,'isztelettel hozom a n. é. helybeli és vidéki közönség szives tudomására, hogy tulhalmozott raktáromat az 
uegfelelőleg a rossz viszonyok alapjan kényszerítve vagyok áruezik keimet gyári áron es nagyo resz -.',irőszi évadnak megfelelóleg 

áron alul is áruba bocsátani, úgymint:

740 db oxfort-ing, mi ezelőtt 1.50. most 1.20 
820 * r „ 2.20. , 1.50
530 „ creton-ing. „ „ 1.40, „ 1.10

(510
450
417

creton-ing. mi ezelőtt 2.40, most 1.60 
különféle fehér ingek 1.19. 1.50, 1.80. 
alsó nadrág 70, 90. 1.20 kr.

Úgy teli meleg alsó ingek, nadrágok, harisnyák, keztyük, félczijiők és efelek!
250 db esernyő tartós színű előtt 90, 1.10, 1.20. 64 db nyul-muff. darabja 120, L50, 1.90.

selyemfonása 1.40,1.50. 23 „ valódi majom-muff, dbja 3 40-5.-
erős szalu alpacca 1.80, 2.20. 2.50. 19 „ Plüsch-Astrachan
selyem alpacca 2.50, 2.70. 2.90. 14 „ finom Sealskin *n’ . ......
egész selyemből 2.90. 3 50. 3 90. 59 „ Plüsch-muff leánykák r. 90 krtol — 1 -0-ig.

170
113
96
51

Őszi, téli női- és férfi-kalapokban, úgy sapkákban nagy választékban.

Véyeladás albumokban.
150 képpel bőrbe kötve 1 drb 2.50 kr. 
350 „ „ „ 1 „ 3.50 kr.50 képpel bőrbe kötve 1 drb 80 kr.

100 r „ , 1 „ 1-40 kr.
s több finomabb kiállítású plusch- és bőrben.

Továbbá evőkészletck, tiHcznk. gyufutartók alpaccából és uickelböl. bor-erszénjek, szivar- 
zes tárczák bőröndök, fogkefék, lésük, szappanok, illatszerek, legyezők, gyűinoli-skosarak, pamutok, rttsc4
keztyük váliíüzök, baj- Is ruhakefék, brosstűk, karpereezek, óralanezok, szivarszipkak, nyakkendők, gall* i

#* “““ bog, m fm* rali tára«,-
ban, sehol be nem szerezhető ; azért is kérem a n é. közönség becses pártfogását, maradok mely tisztelettel

;s pén- 
üsc Iliik, 

érok

ano vili So m a.,
Győrött, fehérvári-uteza 7. sz., Zink János ur vaskereskedése mellett.

Olosó esernyőt,

O
 leső inge

 le.
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I Dachauer Ferencz

cserép-kályha- és edény-üzletéből

Ezüst erem. C3-3ror,
i?33

Főraktár: Belváros Lipptiy- féle ház a győri Lloyil- 
éjtillet mögött.

^ nagyérdemű k*>z<, n s,-tr becses figyelmébe ajánlom a 
választékban gazdag s a legjobb tflzmentes anyagból sajat 
műhelyemben készül: mindennemű kályháimat' Különösen 
szürke es fehér zomanczolt. állvány strassburgi es svéd. 
valamint a legizletesb és legújabb minták után készült 
O-nemet Altdeutscher kályháimat minden színben es nagy- 
ságban.

Ezenkívül készen vagy megrendelés után kaphatók 
mindennemű salon- és diszkalyhak u. m.: kandallók. Roco- 
cók. párisi oszlop, stb. stb

Úgyszintén közönséges zöld es tenger-zöld kályhák 
nagy választékban a legjutanyosabb árakon.

Auilt kályhák átalakítása, újbóli felrakása es javítása 
esak > ügyes munkások által a j„ kivitelért kezeskedve, a le­
hető legolcsóbb árért eszközöltetnek.

Elvállal tatnak minden e szakba vágó munkálatok és 
a legrövidebb idő alatt mérsékelt árért teljesittetnek.

\ideki megrendeléseknél a legbiztosabb csomagolásra 
es gyors kézbesítésre a legnagyobb gond fordittatik. 
Készlete* árjegyzék kel ki vánatra szívesen szolgálok.

Halottak napjára!!!
Készítek kiváló szép és olcsó koszorúkat 

a legújabb franczia, angol és ausztriai min­
ták szerint. Ajánlom továbbá eilén.vnövényei­
met, - szo­
bák tempe- 
raturáilioz 
szoktatva 
nemkülön­
ben valódi
Jarlenr-i

Halottak 
napjára !!

Jáczint
(Hyaciu- 

tus bagv- 
mákat, fris 
levágott vi­
rágokat. u. 
ni. liózsa,

( amelia. Ibolya.stb. stb. Kézi. asztali, mell és 
fantastikns bokréták készítését elvállalok 
minden időben. X idéki megrendelések gvovsan 
<’s pontosan eszközöltetnek. Kertészetemet és 
személvemet a nagyérdemű közönség becses
pártfogásába ajánlom.

Bajnóczy Károly,
mii- v- kereskedelmi kertész.

Megrendelések elfogadtatnak kertészetem­
ben, Pál fi titeza 20. szám, i Ferenezváros, 
Kocsisofszky-téde ház) úgyszintén Perl Li- 
PŐt urdivatáru-üzletében. Kazinczv-uteza 15. 
szám, a m. k. doliánvfütözsde mellett.

«VáVtlW-U, HwNw

Főnyeremény
o 0.0 v 0

forint.

1
sorsjegy

l
t

A -or-jegyek. va­
lamint a 'orsolási 
jegyzék port«.men­

te- megküldése
czéljából 15 kraj- 
cziír melléklendő 
a megrendeléshez.

Összesen 10.000 nyeremény Főnyeremény
50.000

forint.

11. KINCSEM-SORSJÁTÉK
1. főnyeremény forint

50.000
!. («nyeremény 20.000 3. «nyeremény 10.000 torint csitt. ért.

A sorsjegyek kaphatók :

1 magyar lam-egylei sorsjegy-irodájátiaa
Hatiani-utcza BUDAPEST Nemzeti Casino

ugvsiintéa valameonyi váltóháiak, lottógyiijtödek és síitartiisd-knél.

további nyerem.

5000 frt 
3000 irt

Főnyeremény
50.000

forint.

további nyerem.

2000 frt 
1000 frt

Minden nyeremény készpénzben kifizettetik

11
sorsjegy

10
forint

0.

A sorsjegyek, va­
lamint a sorsolási 
jegyzék portomen- 

tes megküldése 
czéljábói 15 kraj- 
czár melléklendő 
a megrendeléshez.

Főnyeremény
50.000

forint.

Cl'h Sándor ó.vegye könyvnyomdái müintézete Győrött 1884


